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What is Wycliffe Ministry Resourcing?

Wycliffe Australia’s Ministry Resourcing department seeks to support the work
of our members and organisational partners on the field. We are committed
to building strong relationships, with an emphasis on mutual respect, trust,
collaboration and prayer.

Our three main objectives are to:

¢ work closely with national Bible translation organisations
e support strategic partnerships with SIL Global
O AN . * support Australian members on the field with their project needs.



Community Growth e
‘F u tu re in the Philippines R
leader S Project 8853

Wycliffe Australia recognises the
importance of training the next
generation of local community
leaders, teachers and translation
consultants to ensure that language
projects flourish well into the

future. The following projects in

this edition of Ministry Resourcing
feature key training initiatives

in Australia, Africa, Papua New
Guinea, Solomon Islands, Vanuatu
and the Philippines. Be encouraged
by these local people leading local
training programs in their local the Philippines. Their island location is isolated but industries such as mining,
languages! logging and tourism have threatened the Tagbanua's way of life. Ongoing
displacement has impacted their culture, identity, language, and livelihoods.

The Tagbanua are an indigenous people group of the Palawan region in

WRDF is committed to assisting Wycliffe Philippines in a project geared
towards improving the literacy and socio-economic condition of the Tagbanua.
The project aims to provide adult education in literacy and numeracy as well

Kristen Hoglund,
Wycliffe Australia Projects Manager

as training workshops in entrepreneurship, sustainable agricultural techniques,
harvesting and storage of crops, processing of produce and financial
management.

This project also aims to help the Tagbanua establish a business that sells a
harvest of honey and ginger to local markets. The Western Philippines University
(WPU), and its Food Technology and Processing Unit, is partnering with the
project to help develop and produce Palawan honey and citron tea. The goal

is to support future generations so they can become self-sufficient and no
longer have to live in poverty.

Target: A$56,000 for 2025/26

@ Visit wrdf.org.au/asia/southeast-asia/philippines-community-growth/

Wycliffe Relief and . Wycliffe Field Support

Development Foundation Projects : Projects
Wycliffe Relief and Development Foundation is a separate : Wycliffe Australia is committed to helping our field teams
company owned by Wycliffe Australia, which works . and the organisations they work with to thrive and serve
through local partners to improve the practical aspects of : effectively in their communities. Ministry Resourcing
life in marginalised communities. We aim to demonstrate can help with providing funding for computers, village
Christian compassion and provide practical assistance in : housing, travel costs, delivery of training, consultants
literacy and education, disaster relief, medical and basic : and other services.
health support. Donations to the Foundation are tax-

See more projects at wycliffe.org.au/projects/

deductible.

For WRDF projects, visit the WRDF website
wycliffefoundation.org.au



http://wycliffefoundation.org.au
http://wycliffe.org.au/projects/
http://wrdf.org.au/asia/southeast-asia/philippines-community-growth/ 

Training for e
African Consultants
Project 8810

FIELD SUPPORT
PROJECT

Wycliffe Australia is supporting local organisations throughout
Africa to equip national Bible translation consultants through
a specialised linguistic workshop. This provides a rare
opportunity for nine consultants-in-training (CiTs) to receive
practical, face-to-face training from some of SIL's most
experienced African-language linguists. As CiTs and then

as consultants, they will have the tools to guide Bible
translators in ensuring that the translated Scriptures are

natural and readable.

During a series of workshops, a team of language consultants
or advisors learn a methodology for improving how narrative-
based Scripture passages are translated into the target
language. This includes:

e describing the linguistic features of narrative texts in
a language with which they are familiar

® analysing Scripture passages and addressing discourse-
related issues relevant to translation by revising the passages

® assisting others to translate narrative material into their own
languages accurately, naturally and clearly.

A participant from previous workshops shares: ‘With this
strategy, there is every reason for us to hope for effective
and credible translations in our communities"

Target: A$20,778

@ Visit wycliffe.org.au/projects/training-african-cits/

Capacity Building s

FIELD SUPPORT

in the Pacific
Project 8861

There is an urgent need for more local leaders on translation
projects throughout the Pacific region, particularly in Vanuatu
and the Solomon Islands. Capacity Building in the Pacificis a
project designed to increase leadership and management
skills of local translators, and to create sustainable funding
options for ongoing language projects.

The fundraising component of this project will focus on raising
funds by building connections with churches in the Pacific,
potential funders in the language and education sectors,
corporations who fund through corporate social responsibility
and Christian business people. It is hoped that the project

will become self-sufficient within the next five years. In the
meantime, can you help us to get this project off the ground?

Target: A$22,222

@ Visit wrdf.org.au/asia/southeast-asia/se-asia-3-literacy/



http://wycliffe.org.au/projects/training-african-cits/
http://wrdf.org.au/asia/southeast-asia/se-asia-3-literacy/ 

Translation Training for
Papua New Guinean Nationals

Project 8835

PNG is the most linguistically-diverse country in the world so
there is a great need for mother-tongue translators who can
lead Bible translation projects.

The Pacific Institute of Languages, Arts and Translation (PILAT)
is a training organisation dedicated to preparing Papua New
Guineans for Bible translation, literacy and other language
development work. PILAT trains over 400 students each year,
representing over 100 different language groups.

Some students have never had the opportunity to continue
their schooling yet their time at PILAT allows them to learn
basic reading comprehension skills. After they become more
proficient with language, they learn study skills, a background
to the Bible, and translation principles. They then have the
opportunity to develop computer skills and to learn how to
use language software programs. Classes are interactive

and specifically tailored to Melanesian culture.

The National Translators Education Fund (NTEF) project
subsidises training in translation and language development
activities for national translators. The goal is to equip PNG
translators to produce quality vernacular translations of
Scripture. NTEF scholarships are available to applicants who
are working in an SIL or PNG Bible Translation Association
(BTA) language program. Donations to this project will go
towards the running costs associated with training, including
food, accommodation, travel and supplies..

Target: A$33,333

@ Visit wycliffe.org.au/projects/pilat-png-training/
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Nungalinya Indigenous (i
Translation Cert I

PROJECT

Project 8331

Nungalinya College is the premier training organisation

in the Northern Territory for Indigenous Australian Christians.
It offers courses in Bible translation, literacy/numeracy, ministry
and theology, and applied fields of art, family wellbeing

and media/music.

Nungalinya has identified a growing need to provide training
in basic Bible translation practices to the new generation of
younger and less experienced translators. The Certificate Il

in Indigenous Translation was established to meet this need,
funded collaboratively by Wycliffe Australia, AuSIL, CMS,
Bible Society, and Coordinate Uniting Church NT.

This entry-level training is important for the continuation
and renewal of translation work in Indigenous Australian
languages, particularly those of the Northern Territory.
Itis intended that many of the students achieving the
Certificate Il in Indigenous Translation will be equipped
and encouraged to complete further translation courses
and to eventually work as Bible translators.

Target: A$27,778

Visit wycliffe.org.au/projects/training-indigenous-
translators-nt-australia/

If you would like to discuss any of the
Ministry Resourcing projects, please contact:

Kristen Hoglund: projects-admin@wycliffe.org.au

Greg Conwell: ceo@wycliffefoundation.org.au

Orcall (03) 97122777
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